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A  I D E I A  C E N T R A L

“Cumprir a vontade do Onipresente” é amar a luz que circunda todos os mundos

“com todas as tuas forças”, um nível acima do serviço de elevar centelhas por

meio do trabalho. O pecado do homem que apanhava lenha, assim como o do be‐

zerro de ouro, separou Malchut, o “sete”, dos “seis” atributos de Zeir Anpin e, as‐

sim, a obscureceu, embora D'us nunca retire completamente Sua vigilância sobre

Israel.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Este suplemento ao maamar sobre o homem que apanhava lenha define “cumprir a vontade do Oni‐

presente”. Makom, “Lugar”, é Malchut, a luz que preenche todos os mundos, diminuída para dar vida

a Beriá, Yetsirá e Assiá; sua vontade é o Kéter de Rachel, que permanece “nos céus” de Zeir Anpin. A

partir da meia-noite, Malchut canta com anseio de ascender, e os cânticos de David fizeram dela um

recipiente. O amor “com toda a tua alma” corresponde às suas nove Sefirot; somente o amor “com to‐

das as tuas forças”, pela luz que circunda todos os mundos, é a vontade do Onipresente. Assim, o se‐

gundo parágrafo do Shemá promete: “recolherás o teu cereal”: o trabalho ainda eleva centelhas e reti‐

fica Nukvá. No futuro, as nações realizarão esse trabalho, enquanto Israel “comerá do que estiver pre‐

parado”; por ora, a lei segue a opinião de Rabi Yishmael. A partir da interpretação de Rabbeinu Ba‐

chya de mekoshesh como “da linha de seis”, o Alter Rebe explica que o bezerro separou seis, Tiféret,

de sete, Malchut, atribuindo poder às constelações, enquanto Israel, am zu, une zayin a vav por meio

da fé na Providência. Do mesmo modo, o homem que apanhava lenha separou a Árvore do Conheci‐

mento da Árvore da Vida, obscurecendo Malchut; ainda assim, D'us, como uma gazela adormecida,

mantém um olho aberto.

E S Q U E M A

1 Cabeçalho

Uma breve explicação adicional do versículo sobre o homem que “apanhava lenha”.

¶1
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2 A vontade do Onipresente e a separação de seis de sete

Makom é Malchut e sua vontade é o Kéter de Rachel; o amor “com todas as tuas forças” pela luz que circunda

todos os mundos é a vontade do Onipresente, acima do trabalho que retifica Nukvá. A expressão mi-kav

shesh de Rabbeinu Bachya, as seis horas de atraso de Moshe e o bezerro revelam a separação de Tiféret de

Malchut, o oposto de am zu, a união de zayin com vav por meio da fé na Providência; o homem que apanha‐

va lenha fez o mesmo, e Malchut tornou-se “morena”.

¶2

3 As seis luzes do sol

O Zohar interpreta sheshezafatni como “seis”: o sol brilha com seis luzes e, quando se retira, todas elas se

retiram.

¶3

4 O olho aberto da gazela

A retirada é parcial: assim como uma gazela dorme com um olho aberto, D'us olha para Israel com ambos os

olhos quando eles cumprem Sua vontade e com um olho quando não a cumprem.

¶4

C O N C E I T O S - C H A V E

Makom (Lugar) מקום
Um Nome de D'us, “o lugar do mundo”. Aqui, é Malchut, a

luz que preenche todos os mundos, que foi diminuída para

dar vida a Beriá, Yetsirá e Assiá.

A vontade do Onipresente רצונו של מקום
A vontade que está acima de Makom: Kéter e, em particu‐

lar, Atik de Nukvá. No serviço da pessoa, é o amor “com

todas as tuas forças” pela luz que circunda todos os

mundos.

Com toda a tua alma, com todas as tuas forças בכל
נפשך, בכל מאדך
Dois níveis de amor a D'us. O primeiro corresponde às

nove Sefirot inferiores de Malchut e ainda se manifesta no

trabalho no mundo; o segundo, o desejo do coração, é o

“dossel” e a luz que circunda todos os mundos.

Da linha de seis מקו שש
A interpretação de Rabbeinu Bachya para mekoshesh: o

homem que apanhava lenha deixou a linha central das seis

extremidades. O Alter Rebe interpreta isso como a separa‐

ção de Malchut, o sétimo, dos seis atributos — a Árvore do

Conhecimento da Árvore da Vida.

Este povo (am zu) עם זו
Uma denominação de Israel, interpretada como a união

(im, “com”) de zayin, o sétimo atributo, Malchut, com vav,

os seis, Tiféret, a Árvore da Vida, por meio da fé na Provi‐

dência individual.

Havayá é Elokim הוי׳ הוא האלקים
A unidade superna de D'us, que transcende a natureza,

com D'us oculto dentro dela. Atribuir poder próprio às

constelações, como no episódio do bezerro, rompe essa

unidade; acreditar que são apenas um machado na mão de

quem o empunha a une.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  8 קצת ביאור ע״פ מקושש עצים הנ״ל

4likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/8/

S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Cabeçalho

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

A vontade do Onipresente e a separação de seis de sete

קצת ביאור ע״פ מקושש עצים1 הנ״ל

Uma breve explicação sobre [o versículo] “recolhendo lenha”, mencionado acima.

O título introduz um breve complemento ao maamar anterior, que começava com o versículo sobre o ho‐

mem encontrado “recolhendo lenha” no Shabat, no deserto. As notas a seguir explicam o que significa

“cumprir a vontade do Onipresente (Makom)” e por que se entende que o pecado daquele que recolhia le‐

nha separou Malchut dos seis atributos que estão acima dela, deixando-a às escuras.

1

2 הוא מקומו של עולם3
הנה פי׳ עושים רצונו של מקום וכו׳ כי מקום הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

ואין העולם מקומו

Agora, o significado de “fazer a vontade do Onipresente (Makom)”, etc.: pois Makom (Lugar) é o

nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin): “Ele é o lugar do mundo, e o mun‐

do não é Seu lugar.”

Os Sábios contrastam os momentos em que Israel “faz a vontade do Onipresente” com aqueles em que não a

faz (Berachos 35b), e D'us é chamado Makom, “Lugar”, porque “Ele é o lugar do mundo” (Bereishis Rabbah

68:9). O Alter Rebe identifica esse Makom com a luz que preenche todos os mundos: o poder divino que pe‐

netra cada mundo e lhe concede existência, seu “lugar”.

5 שנעשית ראש לשועלים6 להחיות בי״ע בחי׳ מקום ורצונו
הנה מקום אתי4 לכי ומעטי א״ע ]את עצמו[

של מקום שהוא כתר דרחל

“Eis que há um lugar junto a Mim”: [a ele foi dito:] “Vai e diminui-te”, de modo que se tornou “uma

cabeça para as raposas”, para dar vida a Beriá, Yetsirá e Assiá: [este é] o nível de Makom. E “a von‐

tade do Onipresente” é o Kéter (a Coroa) de Rachel,

“Eis que há um lugar junto a Mim” (Exodus 33:21) é interpretado como Malchut, o nível que está “junto” de

D'us. Como a lua no Talmud (Chullin 60b), Malchut ouviu: “Vai e diminui-te”; assim, em vez de ser o último

dos níveis superiores, tornou-se “uma cabeça para as raposas”, a cabeça dos mundos inferiores de Beriá,

Yetsirá e Assiá, aos quais dá vida. “A vontade do Onipresente”, a vontade que está acima desse Makom, é o

Kéter, a coroa de Rachel, a configuração de Malchut.

2
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כי לעולם דברך נצב בשמים7 שכתר דרחל הוא בשמים ז״א בעלה וט״ס ]וט׳ ספירות[ אחרונות דילה הם

pois “Para sempre, Tua palavra permanece firme nos céus”: o Kéter de Rachel está “nos céus”,

[que é] Zeir Anpin (os atributos emocionais), seu marido, enquanto suas nove Sefirot inferiores são

“Tua palavra”, em “Para sempre, Tua palavra permanece firme nos céus” (Psalms 119:89), é Malchut, a fala

divina. Sua coroa, seu Kéter, permanece “nos céus”, em Zeir Anpin, chamado “céus” e que é o “marido” de

Rachel, seu parceiro; somente o restante dela desce.

לבדם שירדו למטה בעולם הבריאה8 ]עמ״ש מזה פ׳ במדבר ועיין מק״מ ]מקדש מלך[ בפ׳ בחקתי דקי״ג ע״ב

בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ ט׳ חלקים שבבריאה כו׳ ע״ש[

as únicas que desceram abaixo, para o Mundo de Beriá (Criação). [Veja o que está escrito sobre

isso em Parshas Bamidbar; e veja o Mikdash Melech sobre Parshas Bechukosai, fólio 113b, em

nome de Rabbi Chaim Vital: “as nove partes que estão em Beriá”, etc. Veja ali.]

Somente as nove Sefirot inferiores de Malchut descem ao Mundo de Beriá para lhe dar vida, enquanto seu

Kéter permanece acima. O trecho entre colchetes remete a uma discussão em Likkutei Torah sobre Bamid‐

bar e ao Mikdash Melech, um comentário sobre o Zohar, que menciona, em nome de Rabbi Chaim Vital,

nove partes em Beriá.

והנה מחצות לילה נקודת רחל )עיין מק״מ ]מקדש מלך[ פ׳ אמור ד״צ ע״א( תחת המטה )ע׳ ]עיין[ ביונת אלם

פצ״ג(

Agora, a partir da meia-noite, o ponto de Rachel (veja o Mikdash Melech, Parshas Emor, fólio 90a),

sob a cama (veja Yonas Elem, capítulo 93),

A partir da meia-noite, diz o texto, Malchut, aqui chamada “o ponto de Rachel”, começa a cantar, ansiando

por ascender. O Alter Rebe situa esse ponto “sob a cama” e remete a duas obras cabalísticas, o Mikdash Me‐

lech sobre Parshas Emor e Yonas Elem, para o contexto.

משבחת ומזמרת בתשוקה נפלאה נר אלקים9 העולה מאליה10 בדביקה וחשיקה להתכלל בא׳ ממדותיו

ית׳ שבבחי׳ אצי׳ דאיהו וגרמוהי חד כנ״ל וכמ״ש למען יזמרך כבוד11 כו׳

louva e canta com anseio maravilhoso, [como] “a lâmpada de D'us”, que sobe por si mesma, com

apego e desejo ardente, para ser incluída em um de Seus atributos, bendito seja Ele, que estão no

nível de Atsilut (Emanação), onde “Ele e Seus recipientes” (ihu vegarmohi) são um, como mencio‐

nado acima. E, como está escrito: “Para que a glória Te cante louvores”, etc.,

A partir da meia-noite, Malchut louva e canta, ansiando por ascender e ser incluída em um dos atributos de

D'us em Atsilut, onde a luz divina e seus recipientes são um. Como a chama da Menorá, que o Talmud des‐

creve como subindo por si mesma (Shabbos 21a), ela sobe por iniciativa própria; e “Para que a glória Te

cante louvores” (Psalms 30:13) é interpretado como Malchut, chamada “glória”, cantando para D'us.
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לעולם אודך שדוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ הי׳ ]היה[ מרכבה לבחי׳ מלכות ואמר שירות ותשבחות תמיד

כדי לעשות לה כלי כדי שתהיה מזמרת.

“para sempre Te agradecerei”: pois o rei David, de abençoada memória, era uma carruagem para

o nível de Malchut (soberania), e recitava cânticos e louvores constantemente, a fim de fazer para

ela um recipiente, para que ela cantasse.

O versículo continua: “para sempre Te agradecerei”. O rei David era “uma carruagem” para Malchut, intei‐

ramente entregue a ela, como uma carruagem ao seu condutor; seus cânticos e louvores constantes fizeram

um recipiente por meio do qual a própria Malchut poderia cantar.

וזהו מזמור לדוד כמ״ש בזהר )קדושים פ״ד א׳( בענין דוד שפירא12 וכו׳ וזהו ולא שכיך כו׳

E este é [o significado de] “Um salmo de David”, como explicado no Zohar (Kedoshim, 84a) a res‐

peito de “David, o belo”, etc.; e este é [o significado de] “e não se aquieta”, etc.

“Um salmo de David” está ligado a isso, e o Alter Rebe remete ao Zohar sobre Kedoshim, a respeito de “Da‐

vid, o belo”. A expressão “e não se aquieta” corresponde a “e não se cale”, no versículo citado pouco antes: o

canto incessante de Malchut.

ולכן יתכן שתהא פולחנא דרחימותא בכל נפשך הנ״ל ועדיין אין עושין רצונו של מקום כנ״ל, דהיינו

אהבת ה׳ ית׳ לבחי׳ סוכ״ע

Portanto, é possível haver “o serviço do amor” de “com toda a tua alma”, mencionado acima, e

ainda assim [eles] não fazerem a vontade do Onipresente, como mencionado acima; isto é, o amor

de D'us, bendito seja Ele, pelo nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Assim, uma pessoa pode servir a D'us por amor “com toda a tua alma” e, ainda assim, não estar “fazendo a

vontade do Onipresente”. Esse serviço mais elevado é um amor pela luz que circunda todos os mundos, a

luz divina grande demais para penetrar neles; é o “com toda a tua força” que as linhas seguintes explicam.
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)שבפרטות הוא עתיק דנוקבא ר״ל ]רוצה לומר[ כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ שכתר דנוק׳ ]דנוקבא[ נק׳ רצונו של

13 וענין בחי׳ ט״ס ]ט׳ ספירות[ דנוק׳ ]דנוקבא[ זהו למטה בחי׳ בכל נפשך מקום ולמטה זהו בחי׳ בכל מאדך.

כו׳, ויובן עוד ענין זה ממ״ש במ״א ע״פ

(Que, em particular, é Atik de Nukvá (o feminino / Malchut); isto é, conforme explicado acima, Ké‐

ter de Nukvá é chamado “a vontade do Onipresente” e, abaixo, corresponde ao nível de “com toda

a tua força”. E o nível das nove sefirot de Nukvá corresponde, abaixo, ao nível de “com toda a tua

alma” etc. Este assunto será mais bem compreendido a partir do que é explicado em outro lugar

sobre [o versículo]

Em particular, a vontade do Onipresente é “Atik de Nukvá”, o núcleo mais interior da coroa de Malchut; no

serviço da pessoa, corresponde a “com toda a tua força”, um amor que transcende toda medida. As nove se‐

firot de Nukvá correspondem a “com toda a tua alma”, um amor inferior; o Alter Rebe remete a uma explica‐

ção mais completa em outro lugar.

כי על כל כבוד חופה14 כבוד כלה הוא אהבת בכל נפשך למען יזמרך כבוד כו׳ ובכל מאדך רעותא

דליבא זהו בחי׳ חופה ומקיף כו׳ כתר דנוק׳ ]דנוקבא[ כו׳ ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ ממשיך התגלות סוכ״ע כו׳ ע״ש.

“Pois sobre toda a glória [haverá] um pálio”: “a glória” da noiva é o amor de “com toda a tua alma”:

“para que a glória Te entoe louvores” etc.; e “com toda a tua força” é o desejo do coração (re'usa

de'liba): este é o nível do “pálio” e de uma [luz] envolvente (makif) etc., Kéter de Nukvá etc.; e, por

meio de um despertar de baixo, um despertar do alto faz descer a revelação da luz que circunda to‐

dos os mundos etc. Veja lá.

No discurso sobre “Pois sobre toda a glória [haverá] um pálio” (Isaías 4:5), a “glória” da noiva é o amor de

“com toda a tua alma”, Malchut entoando louvores a D'us. Acima disso, “com toda a tua força”, o desejo

mais profundo do coração, é o “pálio”, uma luz envolvente, Kéter de Nukvá; quando esse amor é despertado

embaixo, faz descer do alto uma revelação da luz que circunda todos os mundos.

וזהו עושין רצונו של מקום ע״ד עושי דברו והדר לשמוע15 כו׳ כמבואר בד״ה בשעה שהקדימו כו׳

הנ״ל(

E isto é “fazer a vontade do Onipresente”, à maneira de “aqueles que cumprem Sua palavra” e, de‐

pois, “para ouvir” etc., conforme explicado no discurso que começa “No momento em que eles

puseram [‘faremos’] em primeiro lugar” etc., mencionado acima.)

“Aqueles que cumprem Sua palavra, para ouvir a voz de Sua palavra” (Salmos 103:20) põe o fazer antes do

ouvir, como observa o Talmud (Shabbos 88a), ao elogiar Israel por dizer “faremos” antes de “ouviremos”.

Assim, “fazer a vontade do Onipresente” é um compromisso que precede a compreensão e a transcende,

conforme explica o discurso “No momento em que eles puseram ‘faremos’ em primeiro lugar”.
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שהוא ובכל מאדך ולכך נאמר גבי בחי׳ ובכל נפשכם16 ואספת דגנך17 וגו׳ מחמת שהוא עדיין בזו

המדרגה להעלות ניצוצין קדישין המפוזרים בעסק מו״מ ]משא ומתן[ ובחרישה ובזריעה כו׳.

que é “com toda a tua força”. Por isso, a respeito do nível de “com toda a vossa alma”, foi dito: “E

recolhereis o vosso cereal” etc., pois ele ainda se encontra neste grau: elevar as centelhas sagradas

dispersas no comércio, na aração e na semeadura etc.

Concluindo o parêntese: a vontade do Onipresente é “com toda a tua força”. O segundo parágrafo do Shemá

fala apenas de “todo o vosso coração e toda a vossa alma” (Deuteronômio 11:13) e, em seguida, diz “E reco‐

lhereis o vosso cereal”, pois, nesse nível, a tarefa da pessoa ainda é elevar as centelhas sagradas ocultas no

comércio, na aração e na semeadura.

18 ע״ה ]עליו השלום[ אדם חורש בשעת כו׳ שהוא רק תיקון נוקבא בחי׳
וזהו שאמר רשב״י ]רבי שמעון בר יוחאי[

מקום הנ״ל,

E isto é o que disse Rabi Shimon bar Yochai, de abençoada memória: “Um homem ara na época de

[arar]” etc.: que isso é apenas a retificação de Nukvá, o nível de Makom mencionado acima.

Rabi Shimon bar Yochai objetou: se um homem ara na época de arar e semeia na época de semear, o que

será da Torá? (Berachos 35b). O Alter Rebe explica que esse trabalho retifica apenas Nukvá, o nível de Ma‐

kom, a força vital divina presente no mundo.

אבל לעתיד ועמדו זרים19 ורעו וגו׳ שיהיו טפלים לישראל שיקיימו מצות שהאשה חייבת בהן וכמ״ש

Mas, na Era Vindoura, “Estrangeiros se apresentarão e apascentarão” etc., isto é, serão subordina‐

dos a Israel e cumprirão as mitsvot às quais a mulher está obrigada; e, conforme está escrito,

Na Era Vindoura, “estrangeiros se apresentarão e apascentarão os vossos rebanhos” (Isaías 61:5): as nações

realizarão o trabalho como subordinadas a Israel. O texto diz que cumprirão as mitsvot às quais a mulher

está obrigada; nos termos deste discurso, o trabalho delas pertence à retificação de Nukvá, o nível de

Makom.

כי אז אהפוך אל עמים20 שפה ברורה כו׳ ויוכלו לעלות גם הם כו׳ רק שיהיו טפלים לישראל ע״י

חרישה וזריעה.

“Pois então darei aos povos uma língua pura” etc., e também eles poderão ascender etc., mas se‐

rão subordinados a Israel por meio da aração e da semeadura.

Tsefaniá profetiza que as nações receberão “uma língua pura” para servir a D'us em conjunto (Tsefaniá 3:9).

Assim, também elas poderão elevar-se por meio da aração e da semeadura, permanecendo subordinadas a

Israel.
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אבל ישראל עצמן מפני שיהיו בבחינת ובכל מאודכם דהיינו תשוקה ורצון המקום לבחי׳ סוכ״ע לא

יוכלו להשפיל עצמן לתקן בחי׳ מקום אלא שיאכלו מן המוכן.

Mas os próprios Israel, por estarem no nível de “e com todo o teu poder”, isto é, o anseio e a vonta‐

de de Makom pelo nível da luz que circunda todos os mundos, não poderão rebaixar-se para retifi‐

car o nível de Makom; antes, comerão do que estiver preparado.

Israel, no nível de “com todo o teu poder” — o anseio do próprio Makom pela luz que circunda todos os

mundos — estarão além da tarefa de retificar Makom por meio do trabalho. Comerão “do que estiver prepa‐

rado”, recebendo sustento sem esforço.

)ועיין בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ בהר בטעמי21 מצות כי בימי החול כו׳ שני מציאות והכנות כו׳

והנה בשנה הז׳ כו׳ ע״ש ועמ״ש ע״פ והיה מדי חדש בענין ר״ח שאינו נק׳ בלש ון הפסוק יום המעשה כו׳

יעו״ש ]יעויין שם[ הטעם(.

(E veja Likkutei Torah do Arizal, Parashat Behar, em Ta'amei HaMitzvos: “pois nos dias de

semana”, etc., “duas existências e preparações”, etc., “e no sétimo ano”, etc. Veja lá. E veja o que

está escrito sobre [o versículo] “E acontecerá, de uma lua nova à outra”, a respeito de Rosh Cho‐

desh, que, na linguagem do versículo, não é chamado “dia de trabalho”, etc. Veja lá a razão.)

O parêntese remete a Ta'amei HaMitzvos do Arizal sobre Parashat Behar, que contrapõe os dias de semana,

com suas “preparações”, ao sétimo ano, e ao discurso sobre “E acontecerá, de uma lua nova à outra” (Isaías

66:23), que explica por que Rosh Chodesh não é chamado “dia de trabalho”. Ambos são apresentados como

paralelos a um tempo em que o trabalho cede lugar ao que já está preparado.

משא״כ אכילה הוא ענין אחר שיש בחינה זו גם למעלה אכלו רעים22 וגם למטה מחזק המוח שממשיך

מלמעלה מן הזמן בתוך הזמן בתורה.

Comer, porém, é algo diferente, pois esse aspecto também existe no Alto: “Comei, amigos”; e tam‐

bém embaixo: fortalece a mente, que atrai para dentro do tempo, por meio da Torá, aquilo que está

acima do tempo.

Comer difere de arar e semear porque tem um correspondente no Alto: “Comei, amigos” (Cântico dos Cânti‐

cos 5:1). Embaixo, o alimento fortalece a mente, que, por meio da Torá, atrai para dentro do tempo aquilo

que está acima do tempo; assim, no futuro Israel ainda comerá, embora não se esforce no trabalho.

ומיהו זהו לעתיד, אבל אנו עכשיו קיי״ל ]קיימא לן[ כרבי ישמעאל דאמר הנהג בהן מנהג דרך ארץ.

Contudo, isso se refere ao tempo vindouro; mas nós, agora, seguimos como lei a opinião de Rabi

Yishmael, que disse: “Conduzi-vos com elas segundo o costume do mundo (derech eretz).”

Tudo isso se refere ao futuro. Por ora, a lei segue Rabi Yishmael, que ensinou que o estudo da Torá deve ser

combinado com “o costume do mundo”, isto é, ganhar o sustento (Berachos 35b).
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וכמ״ש ואספת דגנך כו׳ באספך מגרנך23 כו׳ וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ הרבה עשו כרבי ישמעאל
ועלתה בידם. והבחיי הקשה על לשון מקושש דהו״ל ]דהוה ליה[ מלקט24

E como está escrito: “E recolherás o teu cereal”, etc., [e] “quando recolheres da tua eira”, etc. E

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Muitos agiram como Rabi Yishmael, e tiveram

êxito.” E [Rabênu] Bachya levantou uma dificuldade quanto à expressão mekoshesh (“recolher”),

pois deveria ter dito melaket,

“E recolherás o teu cereal” (Deuteronômio 11:14) e “quando recolheres da tua eira” (Deuteronômio 16:13)

falam do trabalho comum, e o Talmud relata que muitos dos que seguiram Rabi Yishmael tiveram êxito. Vol‐

tando ao homem que recolhia lenha, o Alter Rebe cita a pergunta de Rabênu Bachya: por que a Torá diz me‐

koshesh, palavra usada para recolher palha, em vez de melaket, o termo usual para recolher lenha?

ולכן פי׳ שרומז מקו שש ר״ל ]רוצה לומר[ שהפריד בענין ששה קצוות העליונים שהם הששה מדות

העליונות כו׳ ע״ש.

e por isso explicou que alude a mi-kav shesh (“da linha de seis”), isto é, que ele provocou uma se‐

paração no âmbito das seis extremidades supernas, que são os seis atributos supernos, etc. Veja lá.

Bachya responde que mekoshesh alude a mi-kav shesh, “da linha de seis”: o mundo se apoia em seis extre‐

midades, e aquele que recolheu lenha, ao profanar o Shabat, abandonou a linha intermediária das seis e ne‐

gou a sétima. O Alter Rebe interpreta isso como uma separação entre os seis atributos supernos.

25 באו ,26 ויש לבאר דבריו ע״פ מ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ט דשבת דפ״ט ע״א( ע״פ כי בושש משה27,

שש28 שעות29 ולא בא כו׳. וברבות כי תשא פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ קנ״ו ב׳.

Suas palavras podem ser explicadas à luz do que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram

(capítulo 9 de Shabbos, fólio 89a) sobre [o versículo] “Pois Moshe demorou (boshesh)”: “Chegaram

(ba'u) seis (shesh) horas, e ele não veio”, etc. E em Rabbah, Ki Sisa, seção 41, [fólio] 156b.

O Talmud (Shabbos 89a) interpreta “Pois Moshe demorou (boshesh)” (Êxodo 32:1) como “chegaram (ba'u)

seis (shesh) horas”: Moshe dissera que retornaria no início da sexta hora e, quando ela chegou e ele não

veio, o povo voltou-se para o bezerro de ouro. O Midrash sobre Ki Sisa diz o mesmo (Shemos Rabbah 41:7).

ובפ׳ בהעלותך קרוב לס״פ )דף רס״ה ג׳( והרי ששה שעות ויותר ולא ירד30 כו׳ וע׳ מזה בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[

כי תשא )דקצ״א ע״ב( פקודי )דרל״ו ב׳(.

E em Parashat Beha'alos'cha, perto do fim da seção (fólio 265c): “Eis que já são seis horas e mais, e

ele não desceu”, etc. E veja sobre isso no Zohar, Parte II, Ki Sisa (fólio 191b) [e] Pekudei (fólio

236b).

No Midrash sobre Beha'alos'cha, o povo diz aos anciãos: “Já se passaram seis horas e mais, e ele não des‐

ceu” (Bamidbar Rabbah 15:21). O Zohar também discute isso, em Ki Sisa e em Pekudei.
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וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ ס״פ שופטים )ער״ה סע״א ]סוף עמוד א[( ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ תקון י״ג )דף כ״ד ע״ב(

31 בחי׳ תפארת הכולל ששה קצוות ובין שבע שהיא שהפרישו בין שש דאיהו עמודא דאמצעיתא32,

בחינת מלכותו ית׳ שע״ז נאמר שבע ביום הללתיך33 כו׳.

E no Raaya Mehemna, no final de Parashat Shoftim (fólio 275, fim do lado a), e no Tikkunei Zohar,

Tikkun 13 (fólio 24b), distingue-se entre “seis” (shesh), que é o pilar central (amuda de’emtza’isa),

o nível de Tiféret (beleza), que inclui as seis extremidades, e “sete” (sheva), que é o nível de Sua

Malchut, bendito seja Ele, a respeito da qual se diz: “Sete [vezes] por dia Te louvo”, etc.

O Raaya Mehemna e o Tikkunei Zohar explicam que, no episódio do bezerro, o povo separou “seis”, Tiféret,

o pilar central que inclui os seis atributos emocionais, de “sete”, Malchut, a realeza de D'us. “Sete [vezes]

por dia Te louvo” (Salmos 119:164) associa o número sete a Malchut.

והכוונה בזה ע״ד האומרים עזב הוי׳ את הארץ ונתן הממשלה ביד המזלות והכוכבים ששרשם מד׳

מחנות שכינה פני אריה פני שור כו׳

A intenção disso segue a linha daqueles que dizem: “Havayá abandonou a terra” e entregou o do‐

mínio às mãos das constelações e das estrelas, cuja raiz está nos quatro acampamentos da Shechi‐

ná (Presença Divina): “a face de um leão”, “a face de um boi”, etc.

O sentido dessa separação é o erro daqueles que dizem que D'us abandonou a terra e entregou o governo às

estrelas e constelações. Essas forças têm sua raiz nos quatro acampamentos da Shechiná, as quatro faces da

Carruagem na visão de Ezequiel: leão, boi, águia e homem (Ezequiel 1:10).

וע״כ עשו תבנית שור34 כו׳ ואמרו כי מצרים שנאבדו כי עבדו למזל טלה אבל מזל שור חזק ממזל טלה

לפי ששרשו מפני שור מהשמאל35 וכמ״ש ברבות

Por isso fizeram “a forma de um boi”, etc. E disseram que os egípcios pereceram porque adora‐

vam a constelação do Cordeiro, mas a constelação do Boi é mais forte do que a constelação do Cor‐

deiro, pois sua raiz provém de “a face de um boi à esquerda”; como se diz no Rabbah

Por isso fizeram “a forma de um boi” (Salmos 106:20), o bezerro de ouro. Raciocinaram que o Egito caiu por

adorar a constelação do Cordeiro, enquanto o Boi, cuja raiz está em “a face de um boi à esquerda” da Carru‐

agem, é mais forte.
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כי תשא פמ״ב ושומטין אחד מהן ומכעיסין אותו בו36 שנאמר ופני שור מהשמאל והפרידו היחוד עליון

דהוי׳ הוא האלקים.

sobre Ki Tissa, seção 42: “E arrancam um deles e O provocam com ele, como se diz: ‘e a face de

um boi à esquerda’.” E separaram a unidade superior de “Havayá é Elokim”.

O Midrash (Shemot Rabbah 42:5) diz que D'us previu que Israel “arrancaria” o boi de entre as quatro faces

de Sua Carruagem e O provocaria com ele. Tratar uma força como independente rompe a unidade superior

de “Havayá é Elokim”: a unidade de D'us, que transcende a natureza (Havayá), com D'us tal como está ocul‐

to na natureza (Elokim).

וכ״ז ]וכל זה[ עשו הערב רב אבל בישראל נאמר עם זו37 יצרתי לי38 )בישעיה סי׳ מ״ג כ״א(

Tudo isso foi feito pela multidão mista (erev rav); mas a respeito de Israel se diz: “Este povo (am

zu) formei para Mim” (em Isaías, capítulo 43, [versículo] 21).

O Midrash diz que isso foi feito pelos convertidos que saíram do Egito com Israel (Vayikra Rabbah 27:8), a

multidão mista (erev rav), e não por Israel. A respeito de Israel, Isaías diz: “Este povo (am zu) formei para

Mim” (Isaías 43:21), expressão que o Alter Rebbe decodifica abaixo.

וכמ״ש ברבות פ׳ אמור פכ״ז ע״פ שור או כשב א״ר ]אמר רבי[ לוי משל למטרונא שיצא עליה שם רע39

עם אחד מגדולי שרים ובדק המלך בדברים ולא מצא בהם ממש כו׳

E como se diz no Rabbah, sobre Parashat Emor, seção 27, a respeito de [do versículo] “Um boi ou

uma ovelha”: “Disse Rabi Levi: [É] como uma nobre dama sobre quem se espalhou um rumor ma‐

ligno, de que estivera com um dos maiores ministros; o rei investigou o assunto e não encontrou

nele nada de substancial”, etc.;

O Midrash sobre “Um boi ou uma ovelha” (Levítico 22:27) pergunta por que o boi encabeça a lista das ofe‐

rendas. Rabi Levi compara Israel a uma nobre dama sobre quem se espalhou o rumor de que pecara com

um grande ministro: as nações acusam Israel de ter feito o bezerro, mas D'us, como o rei, investigou e nada

encontrou de substancial na acusação.

לפיכך נעשה שור ראש לכל הקרבנות עכ״ל ]עד כאן לשונו[ יעו״ש ]יעויין שם[ וע׳ במנחות )דנ״ג ע״ב( גבי יבא

זה ויקבל זאת מזה לעם40 זו.

“por isso o boi foi feito o primeiro de todas as oferendas.” Fim da citação; veja ali. E veja em Mena‐

chot (fólio 53b), a propósito de: “Que este venha e receba isto d’Aquele, por este povo”.

Para tornar isso público, o rei da parábola sentou o homem à cabeceira de seu banquete; assim, o boi foi co‐

locado em primeiro lugar entre as oferendas. O Talmud (Menachot 53b) interpreta “Que este venha e receba

isto d’Aquele, por este povo” como Moshe recebendo a Torá de D'us para Israel, que é “este povo”, am zu.
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ופי׳ שנקרא עם זו ע״ש ]על שם[ שמחברים היחוד עליון דהוי׳ הוא האלקים ע״י שמאמינים בהשגחה

פרטיות וכמ״ש מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת41 המשפילי

O sentido é que são chamados “este povo (am zu)” porque unem a unidade superior de “Havayá é

Elokim” por meio da fé na providência particular; como está escrito: “Quem é como Havayá, nos‐

so D'us, que Se entroniza no alto, que Se inclina [para olhar]”

Israel é chamado “este povo” porque une a unidade superior de “Havayá é Elokim” por meio da fé de que a

providência de D'us alcança cada detalhe. “Quem é como Havayá, nosso D'us, que Se entroniza no alto, que

Se inclina [para olhar] os céus e a terra” (Salmos 113:5–6) expressa isso: Aquele que está exaltado acima de

tudo cuida de tudo o que está abaixo.

לראות בשמים ובארץ42 והמזלות וכל צבא השמים אין להם שום ממשלה בעצמן שהם רק שלוחי

ההשפעה כגרזן ביד החוצב בו וכמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל

“para contemplar os céus e a terra”. E as constelações e toda a hoste dos céus não têm absoluta‐

mente nenhum domínio próprio, pois são apenas mensageiras do fluxo [de influência], como um

machado na mão daquele que golpeia com ele; e como é explicado a esse respeito no discurso que

começa com “Retorna, ó Israel”.

As estrelas e as constelações não têm poder próprio; são apenas canais do fluxo Divino, como um machado

que nada faz sem a mão que o empunha (uma imagem de Isaías 10:15). O Alter Rebe remete ao seu discurso

“Retorna, ó Israel” para mais explicações sobre isso.

וזהו פי׳ עם זו התחברות המדה השביעית הנק׳ זיי״ן ונקרא ארץ עם הוא״ו שהוא עץ החיים ונקרא ג״כ

שמים

E este é o significado de “am zu”: a união do sétimo atributo, chamado zayin e denominado

“terra”, com (im) o vav, que é a Árvore da Vida e também é chamado “céus”,

A palavra zu (זו) escreve-se com zayin, cujo valor é sete, e vav, cujo valor é seis. O zayin é o sétimo atributo,

Malchut, chamado “terra”; o vav é Tiféret com os seis atributos, a Árvore da Vida, chamada “céus”; assim,

am zu, lido como “com (im) zu”, é a união do zayin com o vav, Malchut com Zeir Anpin.

שהוא ענין ההמשכה מאור א״ס ב״ה ע״י עמודא דאמצעיתא כו׳ כמאמר יחיד חי העולמים מלך.

que é o fluxo da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, por meio do pilar central, etc., conforme

a declaração: “Único, Vida dos mundos, Rei”.

Essa união é o fluxo da Luz Infinita por meio do pilar central até Malchut. A frase das orações, “Único, Vida

dos mundos, Rei”, descreve a mesma descida: do Único, passando pela vida dos mundos, até o Rei.
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וכמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ שם וזה ענין עם זו קנית. )ועיין ברבות ס״פ במדבר דף ר״כ ע״ד זח״ב ]זהר

חלק ב׳[ תשא קפ״ח א׳(.

E como está escrito no Raaya Mehemna, ali. E este é o significado de “este povo (am zu) que adqui‐

riste”. (E veja o Rabbah no final de Parshas Bamidbar, fólio 220d; Zohar, Parte II, Tisa, fólio 188a.)

O Raaya Mehemna, no final de Shoftim, também afirma isso, e “este povo (am zu) que adquiriste”, no Cânti‐

co do Mar (Êxodo 15:16), transmite o mesmo significado. O parêntese acrescenta o Midrash no final de

Parshas Bamidbar e o Zohar sobre Ki Sisa.

ועד״ז יובן ענין חטא המקושש שהפריד עץ הדעת מבחינת עץ החיים וזהו ענין מקו שש. כעין ענין

הנ״ל. ועיין במק״מ ]במקדש מלך[ פ׳ שלח דקנ״ז ע״א והיינו שהפריד בין ו״ה דשם.

Da mesma maneira, compreender-se-á o sentido do pecado do coletor de lenha: ele separou a Ár‐

vore do Conhecimento do nível da Árvore da Vida, e este é o significado de mi-kav shesh, seme‐

lhante ao assunto mencionado acima. E veja o Mikdash Melech, Parshas Shelach, fólio 157a. Isto é,

ele separou o vav do hei do Nome.

O pecado do coletor de lenha é compreendido da mesma maneira: ele separou a Árvore do Conhecimento,

Malchut, da Árvore da Vida, os seis atributos; assim, mi-kav shesh significa que ele se desligou “da linha dos

seis”. Nas letras do Nome Havayá, ele separou o vav (Zeir Anpin) do hei final (Malchut); o Mikdash Melech,

sobre Shelach do Zohar, discute isso.

וזהו ענין שאני שחרחרת ששזפתני השמש43 ופי׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ אחרי דנ״ט ע״ב דלא אסתכל בי
46 ,47 ,48 ,49 ,50 ,51 שמשא לאנהרא לי44 כי שמש היינו שמש45 הוי׳.

E este é o significado de “que sou morena, pois o sol me contemplou”; e explica-se no Zohar, Parte

III, Parshas Acharei, fólio 59b: “que o sol não me contemplou para iluminar-me”, pois “o sol” é o

“sol” de Havayá.

“Não olheis para mim, por eu ser morena, pois o sol me contemplou” (Cântico dos Cânticos 1:6) é interpre‐

tado no Zohar sobre Acharei como “o sol não me contemplou para iluminar-me”. O sol é Havayá, como em

“Pois sol e escudo é Havayá Elokim” (Salmos 84:12); separada dos seis, Malchut permanece escura, pois a

luz de Havayá não brilha sobre ela.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

As seis luzes do sol

S EÇÃO  4  ·  ¶ 4

O olho aberto da gazela

ובפ׳ תזריע דמ״ה ע״ב ששזפתני שזפתני מיבעי ליה52 אלא רמז הוא דקא רמיז בשש. דכד נהרא שמשא

בשש נהורין נהיר.

E em Parashat Tazria, fólio 45b: “Sheshezafatni (‘pois [o sol] lançou seu olhar sobre mim’): deveria

ter dito shezafatni; antes, é uma alusão, pois alude a ‘seis’ (shesh). Pois, quando o sol brilha, brilha

com seis luzes,

O Zohar sobre Tazria observa que o versículo diz sheshezafatni, quando shezafatni teria bastado, e interpre‐

ta as letras excedentes como shesh, “seis”. O sol, que o parágrafo anterior identificou com Havayá, brilha

com seis luzes, os seis atributos de Zeir Anpin.

53 בענין ססגונא וכד אסתלק כל אינון שית נהורין אסתלקו ועמ״ש לעיל ע״פ נשא את ראש בני גרשון

ששש בגוונין הרבה54 כו׳ ע״ש.

e, quando se retira, todas aquelas seis luzes se retiram.” E veja o que está escrito acima sobre [o

versículo] “Ergue a cabeça dos filhos de Gershon”, a respeito do sasgona, que “se alegra (sas) com

muitas cores”, etc. Veja ali.

Quando o sol se retira, todas as seis luzes se retiram com ele, e Malchut, separada das seis, fica “morena”. O

Alter Rebe remete ao seu discurso sobre “Ergue a cabeça dos filhos de Gershon” (Números 4:22), que trata

do sasgona, nome que o Talmud dá ao tachash, que “se alegra (sas) com muitas cores” (Shabat 28a), outra

palavra formada com as letras de shesh.

3

56 אך הסתלקות זו אינו אלא ע״ד הנזכר ועמ״ש מענין ששזפתני השמש55 בד״ה שחורה אני ונאוה.

ברבות סוף שה״ש ]שיר השירים[ ע״פ ברח דודי ודמה לך לצבי57 מה צבי זה בשעה

E veja o que está escrito sobre o assunto de “pois o sol me contemplou”, no maamar que começa

“Sou negra, mas formosa”. Mas essa retirada ocorre apenas segundo o que é mencionado no Mi‐

drash Rabbah, no final de Cântico dos Cânticos, sobre [o versículo] “Foge, meu amado, e sê como

uma gazela”: “Assim como esta gazela, quando

O Alter Rebe remete ao seu maamar “Sou negra, mas formosa” (Cântico dos Cânticos 1:5), para mais deta‐

lhes sobre “o sol me contemplou”. Em seguida, ele limita a “retirada” das seis luzes: ela se assemelha à ga‐

zela mencionada no Midrash sobre “Foge, meu amado, e sê como uma gazela” (Cântico dos Cânticos 8:14), o

último versículo de Cântico dos Cânticos.

4
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שהוא ישן עינו אחת פתוחה ועינו אחת קמוצה58 כך בשעה שישראל עושים רצונו של הקב״ה

dorme, tem um olho aberto e um olho fechado, assim também, quando Israel cumpre a vontade do

Santo, bendito seja Ele,

A gazela dorme com um olho aberto e outro fechado. O Midrash aplica isso à maneira como D'us vela por

Israel, que depende de cumprirem ou não a Sua vontade.

מביט עליהם בשתי עיניו הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ עיני ה׳ אל צדיקים59 ובשעה שאין עושין רצון הקב״ה הוא

60 ה׳ אל יראיו. מביט להם בעינו אחת שנאמר הנה עין

Ele olha para eles com ambos os olhos, como está escrito: “Os olhos de Havayá estão voltados para

os justos”; e, quando não cumprem a vontade do Santo, bendito seja Ele, Ele olha para eles com um

olho, como está dito: “Eis que o olho de Havayá está voltado para os que O temem.”

Quando Israel cumpre a vontade de D'us, Ele vela por eles com ambos os olhos: “Os olhos de Havayá estão

voltados para os justos” (Salmos 34:16); quando não a cumprem, Ele ainda vela por eles com um olho: “Eis

que o olho de Havayá está voltado para os que O temem” (Salmos 33:18). Portanto, a retirada das seis luzes

nunca é completa: um “olho” permanece aberto.

וע״ש בפי׳ זרע אברהם בשם ר״ש ]רבי שמעון[ אלקב״ץ. ועמ״ש סד״ה כי תשמע בקול גבי לעשות הישר

בעיני61 ה׳:

E veja ali o comentário Zera Avraham, em nome do Rabi Shlomo Alkabetz. E veja o que está escrito

no final do maamar que começa “Quando ouvires a voz”, a respeito de “fazer o que é reto aos olhos

de Havayá”.

O Zera Avraham, comentário sobre esse Midrash, explica-o em nome do Rabi Shlomo Alkabetz. O Alter Reb‐

be também remete ao final de seu maamar “Quando ouvires a voz” (Deuteronômio 13:19), sobre “fazer o

que é reto aos olhos de Havayá”.
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N A  A V O DÁ

O maamar distingue o amor “com toda a tua alma”, que ainda serve a D'us por meio do trabalho no mundo

e da elevação de centelhas, do amor “com todas as tuas forças”, um anseio pela luz que está além dos mun‐

dos, que é a única coisa que constitui “cumprir a vontade do Onipresente”. Ele também exige fé na Provi‐

dência individual: as estrelas e as constelações, assim como cada intermediário, são apenas um machado

na mão Daquele que o empunha.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o amor “com toda a tua alma” ainda não é “cumprir a vontade do Onipresente”, e o que o amor

“com todas as tuas forças” acrescenta?

2. Por que o parágrafo do Shemá que não contém “com todas as tuas forças” promete “recolherás o teu cere‐

al”, e por que, no futuro, Israel “comerá do que estiver preparado”, mas não arará nem semeará?

3. Como a interpretação de Rabbeinu Bachya de mekoshesh como “da linha de seis” relaciona o pecado do

homem que apanhava lenha com o bezerro de ouro?

4. Como a fé na Providência individual une zayin e vav, realizando a unidade de “Havayá é Elokim”?

5. Se as seis luzes se retiram de Malchut, o que ensina a gazela que dorme com um olho aberto sobre a vigi‐

lância de D'us sobre Israel?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

מקושש עצים

“E os filhos de Israel estavam no deserto, e encontraram

um homem recolhendo lenha no dia de Shabat.” O maa‐

mar anterior começa com este versículo, e esta breve ex‐

plicação retoma seu tema.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ

E enquanto os filhos de Israel estavam no deserto, encontra‐

ram um homem que recolhia lenha no dia de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

מקום הוא בחי׳ ממכ״ע

A nota remete o leitor a Sefer HaChakirah para a ideia de

que o nome Makom se refere à luz que preenche todos os

mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר החקירה עו, א.

2

הוא מקומו של עולם

O Midrash pergunta por que D'us é chamado Makom e

responde: “Ele é o lugar do mundo, e Seu mundo não é o

Seu lugar”, citando: “Eis que há um lugar junto a Mim.”

Aqui, Makom é identificado com a luz que preenche todos

os mundos.

Bereshit Rabbah 68:9בראשית רבה ס״ח:ט׳

… שהוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו, מן מה דכתיב )שמות

לג(: הנה מקום אתי, הוי, הקדוש ברוך הוא מקומו של עולם, ואין
עולמו מקומו. אמר רבי יצחק: כתיב )דברים לג(: מעונה אלקי קדם,

אין אנו יודעים אם הקב״ה מעונו של עולמו ואם עולמו מעונו, מן מה
דכתיב )תהלים צ(: ה׳ מעון אתה, הוי. הקדוש ברוך הוא מעונו של
עולמו, ואין עולמו מעונו. אמר רבי אבא בר יודן: לגבור, שהוא רוכב
על הסוס וכליו משופעים אילך ואילך, הסוס טפילה לרוכב ואין הרוכב

טפילה לסוס, שנאמר )חבקוק ג(: כי תרכב …

«E chegou ao lugar e passou ali a noite, pois o sol se havia

posto; tomou das pedras do lugar, colocou-as sob a cabeça e

deitou-se naquele lugar» (Gênesis 28:11). «E chegou [vayif‐

ga] ao lugar» — disse Rav Huna em nome de Rabi Ami: Por

que mudam o nome do Santo, bendito seja, e o chamam de

Onipresente [Hamakom]? Porque Ele é o lugar [mekomo] do

mundo, e Seu mundo não é Seu lugar. Do que está escrito:

«Eis que há um lugar [makom] junto a Mim» (Êxodo 33:21) —

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר פס״ח, ט.

3

הנה מקום אתי

D'us diz a Moshe: “Eis que há um lugar junto a Mim, e tu

ficarás sobre a rocha.” O Alter Rebe interpreta “um lugar

junto a Mim” como Malchut, o Makom que está junto a

D'us.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ

E D'us disse: «Eis que há um lugar junto a Mim, e tu ficarás

sobre a rocha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כא.

4

לכי ומעטי א״ע

A lua queixou-se de que dois reis não podem compartilhar

uma única coroa, e D'us lhe disse: “Vai e diminui-te.” A

lua representa Malchut, que foi diminuída para dar vida

aos mundos inferiores.

Chullin 60b:2–3חולין ס׳ ב:ב׳-ג׳

רבי שמעון בן פזי רמי כתיב )בראשית א, טז( ויעש אלקים את שני
המאורות הגדולים וכתיב את המאור הגדול ואת המאור הקטן אמרה
ירח לפני הקב״ה רבש״ע אפשר לשני מלכים שישתמשו בכתר אחד
אמר לה לכי ומעטי את עצמך אמרה לפניו רבש״ע הואיל ואמרתי
לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי אמר לה לכי ומשול ביום ובלילה

אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו
בך ישראל ימים ושנים אמרה ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה

תקופותא דכתיב )בראשית א, יד( והיו לאותות ולמועדים ולימים …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין ס, ב.

5

ראש לשועלים

“Sê cauda para leões, e não cabeça para raposas.” Mal‐

chut, diminuída, torna-se “cabeça para raposas”: já não é
o último dos níveis de Atsilut, mas a cabeça dos mundos

inferiores — Beriá, Yetsirá e Assiá — aos quais dá vida.

Pirkei Avot 4:15משנה אבות ד׳:ט״ו

י יִּסּוּרֵ אַף לֹא מִ ים וְ עִ שָׁ רְ וַת הָ לְ שַּׁ ינוּ לֹא מִ יָדֵ ין בְּ ר, אֵ י יַנַּאי אוֹמֵ בִּ רַ
י וֵ הֱ ם. וֶ לוֹם כָּל אָדָ שְׁ ים בִּ דִּ קְ י מַ וֵ ר, הֱ שׁ אוֹמֵ רָ ן חָ יָא בֶ תְ י מַ בִּ ים. רַ יקִ דִּ צַּ הַ

ים: לִ י רֹאשׁ לַשּׁוּעָ הִ אַל תְּ יוֹת, וְ רָ אֲ זָנָב לָ

Rabi Yannai disse: não está em nossas mãos [explicar a ra‐

zão] nem a prosperidade dos ímpios, nem sequer os sofri‐

mentos dos justos. Rabi Matia ben Harash disse: Ao encon‐

trar pessoas, sê o primeiro a saudá-las; sê a cauda dos leões,

e não a cabeça das raposas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

6
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לעולם דברך נצב בשמים

“Para sempre, Havayá, Tua palavra permanece firme nos

céus.” Aqui, “Tua palavra”, Malchut, tem sua coroa firma‐

da “nos céus”, Zeir Anpin.

Psalms 119:89תהילים קי״ט:פ״ט

יִם: מָ שָּׁ ב בַּ צָּ ךָ נִ רְ בָ עוֹלָם ה׳ דְּ לְ

LAMED. Para sempre, D'us, a Tua palavra permanece firme

nos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, פט.

7

ורצונו של מקום . . בעולם הבריאה

A nota diz que esta passagem, de “e a vontade do Onipre‐

sente” até “para o Mundo de Beriá”, está copiada em

Yahel Or, de modo que as mesmas palavras aparecem ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק ביהל אור ע׳ תסט. עמ״ש מזה פ׳ במדבר:|לעיל פ׳ במדבר ג, ב.

8

נר אלקים

“E a lâmpada de D'us ainda não se havia apagado”, no

Santuário de Shiló. A expressão descreve Malchut elevan‐

do-se em direção a Atsilut como uma chama.

I Samuel 3:3שמואל א ג׳:ג׳

ים: לֹקִ  רוֹן אֱ ם אֲ ר־שָׁ שֶׁ יכַל ה׳ אֲ הֵ ל שֹׁכֵב בְּ מוּאֵ בֶּה וּשְׁ כְ ם יִ רֶ ים טֶ לֹקִ  נֵר אֱ וְ
and the lamp of G-d was not yet gone out, and Samuel was

laid down to sleep in the temple of the L-RD, where the ark

of G-d was,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

העולה מאליה

O Talmud diz que os pavios e o azeite da Menorá devem

ser tais que a chama se eleve por si mesma. O Alter Rebe

descreve com as mesmas palavras a ascensão de Malchut

à meia-noite.

Shabbat 21aשבת כ״א א

10

למען יזמרך כבוד

“Para que a glória Te louve e não se cale; Havayá, meu

D'us, para sempre Te agradecerei.” “Glória” é interpreta‐

da como Malchut, cujo canto é possibilitado pelos louvo‐

res de David.

Psalms 30:13תהילים ל׳:י״ג

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ  דֹּם Havayah אֱ לֹא יִ ךָ כָבוֹד וְ רְ זַמֶּ ן יְ עַ מַ לְ

Para que a minha glória Te cante louvores e não se cale; ó
D'us, meu D'us, dar-Te-ei graças para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ל, יג.

11

דוד שפירא

O texto cita o Zohar sobre Kedoshim a respeito de David,

para explicar “Salmo de David” e o cântico que “não

cessa”.

Zohar, Kedoshim 10:71–12:78ספר הזהר, קדושים י׳:ע״א-י״ב:ע״ח

12

בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todo o teu poder.” “Com todo o teu

poder” é o amor pela luz que circunda, a vontade do

Onipresente.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ממ״ש במ״א ע״פ כי על כל כבוד חופה

Esse discurso explica que “sobre toda a glória” implica

dois tipos de glória: “toda a terra está cheia de Sua glória”

é a glória inferior, Malchut, a luz que preenche todos os

mundos e dá vida a Beriá, Yetsirá e Assiá; acima dela está o

dossel, uma luz que circunda.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש מז, ב.

14

והדר לשמוע

Quando Israel declarou “faremos” antes de “ouviremos”,

uma voz celestial perguntou quem lhes havia revelado o

segredo usado pelos anjos, conforme está escrito: “que

cumprem Sua palavra, para ouvirem”: primeiro fazer, de‐

pois ouvir.

Shabbat 88a:8שבת פ״ח א:ח׳

ה בַּת תָ ע״ יָצְ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
ין בּוֹ? שִׁ מְּ תַּ שְׁ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ז זֶה שֶׁ נַי רָ בָ לָּה לְ י גִּ ן: מִ הֶ ה לָ רָ אָמְ קוֹל וְ
רוֹ״ — בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ יב: ״בָּ תִ כְ דִּ
יב תִ כְ אי דִּ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ״. אָמַ מֹעַ שְׁ ר ״לִ הֲדַ י״, וַ א ״עֹשֵׂ ישָׁ רֵ בְּ
ה : מָ ךְ ר לָ , לוֹמַ פּוּחַ תַ ל לְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ גוֹ׳״ — לָמָּ ר וְ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ ״כְּ

ע״. מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ימוּ ״נַעֲשֶׂ דִּ קְ ל הִ אֵ רָ יו, אַף יִשְׂ לָ עָ ם לְ יוֹ קוֹדֶ רְ פּוּחַ זֶה פִּ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובכל נפשכם

“Para amar Havayá, vosso D'us, e servi-Lo com todo o

vosso coração e com toda a vossa alma.” Esse segundo pa‐

rágrafo do Shemá omite “com todo o teu poder”, e é se‐

guido por “E recolhereis vosso cereal”.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16
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ואספת דגנך

“E recolhereis vosso cereal, vosso vinho e vosso azeite”, no

parágrafo que fala apenas de “todo o vosso coração e toda

a vossa alma”. O Alter Rebe explica por que esse nível ain‐

da envolve trabalho.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que darei a chuva à tua terra no seu tempo, a chuva tempo‐

rã e a serôdia, para que recolhas o teu cereal, o teu vinho e o

teu azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאמר רשב״י אדם חורש
O Talmud contrasta os tempos em que Israel cumpre a

vontade do Onipresente com aqueles em que não a cum‐

pre, e Rabi Shimon bar Yochai pergunta: “Acaso um ho‐

mem deve arar na época de arar… o que será da Torá?” O

Alter Rebe diz que esse trabalho retifica apenas Nukvá.

Berakhot 35b:7–8ברכות ל״ה ב:ז׳-ח׳

עַ זוֹרֵ ה, וְ ישָׁ ת חֲרִ עַ שְׁ שׁ בִּ ם חוֹרֵ ר אָדָ שָׁ פְ ר: אֶ אי אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ

ת עַ שְׁ ה בִּ זוֹרֶ ה, וְ ישָׁ ת דִּ עַ שְׁ שׁ בִּ דָ ה, וְ ירָ צִ ת קְ עַ שְׁ ר בִּ קוֹצֵ ה, וְ יעָ רִ ת זְ עַ שְׁ בִּ
קוֹם ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא בִּ ? אֶ יהָ לֶ א עָ הֵ ה תְּ ה מַ , תּוֹרָ רוּחַ הָ
כֶם עוּ צֹאנְ רָ ים וְ דוּ זָרִ מְ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ — מְ

ל ית עַ ן נַעֲשֵׂ תָּ לַאכְ קוֹם — מְ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ ן שֶׁ מַ זְ גוֹ׳״, וּבִ וְ
ים רִ חֵ לֶאכֶת אֲ מְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ נֶךָ״. וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ מָ צְ י עַ דֵ יְ

ת … תָּ אֶ דְ בַ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ל יָדָ ית עַ נַעֲשֵׂ

R. Simeon b. Johai says : Is it possible for a man to plough at

the time of ploughing, sow at seed-time, reap at harvest-

time, thresh at the time of threshing, and winnow at the time

of wind — what is to become of Torah? But when Israel per‐

form the will of the All-present, their work is done by others;

as it is said, "And strangers shall stand and feed your

flocks," etc. (Is. Ixi. 5) ; and at the time when Israel perform

not the will of the All-present, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לה, ב.
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ועמדו זרים

“E estrangeiros estarão de pé e apascentarão os vossos re‐

banhos, e forasteiros serão os vossos lavradores e vinha‐

teiros.” No tempo vindouro, as nações realizarão o

trabalho.

Isaiah 61:5ישעיהו ס״א:ה׳

יכֶם: מֵ כֹרְ יכֶם וְ רֵ כָּ נֵי נֵכָר אִ כֶם וּבְ עוּ צֹאנְ רָ ים וְ דוּ זָרִ מְ עָ וְ
And strangers shall stand and feed your flocks, And aliens

shall be your plowmen and your vinedressers.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סא, ה.
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כי אז אהפוך אל עמים
“Pois então darei aos povos uma linguagem pura, para

que todos invoquem o Nome Havayá, para servi-Lo em

uníssono.” Também as nações poderão elevar-se.

Zephaniah 3:9צפניה ג׳:ט׳

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ לָּם בְּ רֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ הְ י־אָז אֶ כִּ

ד: חָ אֶ
Pois então darei aos povos uma língua pura, para que todos

invoquem o nome de D'us e o sirvam de comum acordo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

צפני׳ ג, ט.
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בלק״ת פ׳ בהר בטעמי המצות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

קרוב לסופו.

21

אכלו רעים

“Comei, amigos; bebei e embriagai-vos, amados.” Isso

mostra que a alimentação tem uma contraparte no alto.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באספך מגרנך

Sukot é celebrado “quando recolheres o produto da tua

eira e do teu lagar”. É citado junto com “E recolherás o teu

cereal” para se referir à forma de trabalho nos dias atuais.

Deuteronomy 16:13דברים ט״ז:י״ג

: ךָ בֶ קְ יִּ ךָ וּמִ נְ גׇּרְ ךָ מִ פְּ סְ אׇ ים בְּ ת יָמִ עַ בְ ךָ שִׁ ה לְ עֲשֶׂ כֹּת תַּ סֻּ ג הַ חַ

Thou shalt keep the feast of tabernacles seven days, after

that thou hast gathered in from thy threshing-floor and from

thy winepress.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לשון מקושש דהו״ל מלקט
Rabênu Bachya pergunta por que a Torá diz mekoshesh,

em vez de melaket, e responde que significa mi-kav

shishah, “da linha dos seis”: aquele que recolhia abando‐

nou a linha central das seis extremidades e negou a séti‐

ma, o Shabat. O Alter Rebe desenvolve essa resposta.

Rabbeinu Bahya, Bamidbar 15:33רבנו בחיי, במדבר ט״ו:ל״ג

… ויש להתעורר במה שהזכיר בפרשה זו כמה פעמים אותו, ויקריבו
אותו המוצאים אותו ויניחו אותו, ולא אמר ויניחוהו כמו שאמר

במקלל, והנה הם בכלל הפרישה, ועוד למה נקרא בלשון מקושש היה
לומר מלקט עצים בשבת, כי לשון קשישה אינו נופל כי אם על תבן
וקש שנאמר )שמות ה׳:ז׳( הם ילכו וקששו להם תבן, וכן )שם( לקושש
קש לתבן, ולשון לקיטה נופל על עצים שנאמר )ירמיהו ז׳:י״ח( האבות
מבערים את האש והבנים מלקטים עצים. יש בזה ענין, ידוע כי העולם

ששה קצוות, ונבראו בכח השם הנעלם בששה חותמות, כל קצה …

24
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they brought him (to Moses).” As soon as the“ ,ויקריבו אותו

Sabbath had ended. המוצאים אותו, “the people who had found

him (collecting the kindling).” By rights the Torah should

have written: אשר מצאו אותו, the ones who had found him

(past tense) seeing that they did not find him now. The Torah

chose the present tense to inform us that this man had con‐

tinued to collect the kindling in spite of having been warned

of the impending penalty if he would not stop (compare Sifri

113). It is worth …

Midrash Rabbeinu Bachya [ben Asher]. Warsaw, 1878 (Public Domain) · To‐
rah Commentary by Rabbi Bachya ben Asher, trans. Eliyahu Munk, 1998.

(CC-BY)

כי בושש משה

“E o povo viu que Moshe demorava a descer da

montanha”, e reuniu-se ao redor de Aharon para fazer o

bezerro.

Exodus 32:1שמות ל״ב:א׳

רוּ יֹּאמְ ל־אַהֲרֹן וַ ם עַ עָ ל הָ הֵ קָּ יִּ ר וַ הָ ן־הָ ת מִ דֶ ה לָרֶ שׁ מֹשֶׁ י־בֹשֵׁ ם כִּ עָ א הָ יַּרְ וַ

ר שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ י־זֶה מֹשֶׁ נֵינוּ כִּ פָ כוּ לְ ר יֵלְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  נוּ אֱ ה־לָ יו קוּם עֲשֵׂ לָ אֵ
יָה לוֹ: ה־הָ נוּ מֶ עְ יִם לֹא יָדַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֱלָ הֶ

E quando o povo viu que Moshé demorava a descer do mon‐

te, o povo reuniu-se em torno de Aarão e disse-lhe: “Levan‐

ta-te, faze-nos um deus que vá adiante de nós; pois quanto a

esse Moshé, o homem que nos tirou da terra do Egito, não

sabemos o que lhe aconteceu”.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי בושש משה

O texto remete ao Zohar sobre Ki Sisa a respeito desse

tema: a reação do povo quando Moshe demorou.

Zohar, Ki Tisa 11:62–70ספר הזהר, כי תשא י״א:ס״ב-ע׳

Their wisdom was great. They studied the hours of the day

and their significance, and they studied the grade of Moses

and perceived that he was in all quarters in the number six

(be-shesh)1Same letters as boshesh- delayed., namely in the

first six hours of the day, over which they had no power and

could exercise no control, and also in the six supernal

grades to which Moses was attached; and they realized that

he was to come down from the Mount in the crowns of these

six grades; but …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי בושש משה

O texto também remete ao Zohar sobre Pekudei a respeito

do mesmo tema.

Zohar, Pekudei 35:306–36:315ספר הזהר, פקודי ל״ה:ש״ו-ל״ו:שט״ו

27

Rabi Yehoshua ben Levi interpreta boshesh como ba'u

shesh, “chegaram seis”: Moshe havia prometido voltar no

início da sexta hora e, quando ela chegou sem que ele es‐

tivesse de volta, o Satan confundiu o povo.

Shabbat 89a:6שבת פ״ט א:ו׳

ה״ — אַל שׁ מֹשֶׁ י בֹשֵׁ ם כִּ עָ א הָ יַּרְ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ן הֶ ר לָ רוֹם אָמַ ה לַמָּ לָה מֹשֶׁ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ שׁ״. בְּ לָּא ״בָּאוּ שֵׁ שׁ״, אֶ י ״בּוֹשֵׁ רֵ קְ תִּ
ים יוֹם בָּא עִ בָּ סוֹף אַרְ י בָּא. לְ נִ שׁ אֲ לַּת שֵׁ חִ תְ ים יוֹם בִּ עִ בָּ סוֹף אַרְ ל: לְ אֵ רָ יִשְׂ לְ

רוּ לוֹ: ן הוּא? אָמְ יכָ כֶם הֵ בְּ ה רַ ן: מֹשֶׁ הֶ ר לָ עוֹלָם. אָמַ ת הָ בֵּב אֶ ירְ עִ ן וְ טָ שָׂ
יחוּ גִּ שְׁ לֹא הִ ת, וְ יו. מֵ לָ יחוּ עָ גִּ שְׁ לֹא הִ שׁ, וְ ן: בָּאוּ שֵׁ הֶ ר לָ רוֹם. אָמַ לָה לַמָּ עָ
ה י זֶה מֹשֶׁ אַהֲרֹן: ״כִּ י לֵקהּ לְ רִ אָמְ קָ ינוּ דְּ יְ הַ תוֹ, וְ טָּ מוּת מִ ן דְּ הֶ אָה לָ רְ יו. הֶ לָ עָ

גוֹ׳״. ישׁ וְ אִ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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באו שש שעות

O Midrash explica “Moshe demorou” da mesma maneira:

chegaram seis horas, e ele não havia descido; imediata‐

mente, o povo se reuniu contra Aharon.

Shemot Rabbah 41:7שמות רבה מ״א:ז׳

… על כל אומה שבעולם השלטתי אותך, חוץ מאומה זו, שנתתי לה

חירות. הוי, חרות על הלוחות. וירא העם כי בושש משה מהו כי
בושש? באו שש שעות ולא ירד. למה? שהתנה עמהם למ׳ יום אני מביא
לכם את התורה, וכיון שבאו שש שעות ולא ירד משה, מיד ויקהל העם
על אהרן. רבנן אמרי: השטן מצא את ידיו. אותה שעה, שהיה משה

נראה תלוי בין השמים והארץ, והיו מראין אותו באצבע, ואומר: כי זה
משה האיש. אותה שעה עמד עליהם חור, ואמר להם: קציעי צואריא,

אין אתם נזכרים מה נסים …
“The tablets were the work of G-d and the writing was the

writing of G-d, engraved on the tablets” (Exodus 32:16).

“The tablets were the work of G-d.” Rabbi Yehoshua ben Levi

said: Each and every day, a Divine Voice emerges from

Mount Ḥorev and proclaims: ‘Woe unto the creations for the

affront to the Torah, as anyone who does not regularly en‐

gage in the Torah is ostracized from before the Holy One

blessed be He,’ as it is stated: “The tablets were the work of

G-d.”; see Tanḥuma, Ki …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

29

והרי ששה שעות ויותר ולא ירד

O povo disse aos anciãos que Moshe havia prometido des‐

cer depois de quarenta dias, “e eis que já se passaram seis

horas e mais, e ele não desceu”.

Bamidbar Rabbah 15:21במדבר רבה ט״ו:כ״א

30

שש דאיהו עמודא דאמצעיתא

O texto cita o Raaya Mehemna no final de Parshas Shoftim

acerca do ensinamento de que o povo separou “seis”, a

coluna central, de “sete”, Malchut.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

31

שש דאיהו עמודא דאמצעיתא
O texto cita o Tikkun 13 (fólio 24b em sua edição; 28b na

paginação padrão): a multidão mista separou “seis”, a co‐

luna central, de “sete”, Sua consorte, quando fizeram o

bezerro nas seis horas de “Moshe demorou (boshesh)”; e,

acerca do sétimo, está dito: “Sete [vezes] ao dia Te louvo”.

Tikkunei Zohar 28b:10–11תקוני הזהר כ״ח ב:י׳-י״א

ובגין דלא יפרישו בין שש דאיהו עמודא דאמצעיתא ובין שבע דאיהי
בת זוגיה. צריך לבערא שאור וחמץ דאינון ערב רב. דלא יתחזיין בין

שש דאיהו ו׳ ובין שבע דאתמ׳ בה שבע ביום הללתיך. בגין דערב רב
אפרישו בין שש לשבע במתן תורה כד״א וירא העם כי בשש משה.
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ואוקמוהו בשש באלין שית שעתין עבדו ית עגלא ואפרישו בין ו״ק.
דאינון שש לשבע. הכי יפריש לון קב״ה בין שש לשבע

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

“Sete [vezes] ao dia Te louvo por Teus justos juízos.” O sete

está associado a Malchut, a realeza de D'us.

Psalms 119:164תהילים קי״ט:קס״ד

: ךָ קֶ דְ י צִ טֵ פְּ שְׁ ל מִ יךָ עַ תִּ לְ לַּ יּוֹם הִ בַע בַּ שֶׁ

Seven times a day do I praise Thee, because of Thy right‐

eous ordinances.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

תבנית שור

“Trocaram sua glória pela imagem de um boi que come

capim”, referindo-se ao bezerro de ouro.

Psalms 106:20תהילים ק״ו:כ׳

ב: שֶׂ ית שׁוֹר אֹכֵל עֵ נִ בְ תַ ם בְּ בוֹדָ ת־כְּ ירוּ אֶ יָּמִ וַ
Thus they exchanged their glory For the likeness of an ox

that eateth grass.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ופני שור מהשמאל
Na visão da Carruagem de Ezequiel, cada criatura tem

rosto de homem, um leão à direita, um boi à esquerda e

uma águia. Esses são os quatro acampamentos da Shechi‐

ná, nos quais as constelações têm sua raiz.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

ושומטין אחד מהן ומכעיסין אותו בו
D'us diz a Moshe que prevê que, depois da entrega da

Torá, Israel contemplará Sua Carruagem, arrancará um de

seus rostos e O provocará com ele, como está dito: “e o

rosto de um boi à esquerda” e “trocaram sua glória pela

imagem de um boi”.

Shemot Rabbah 42:5שמות רבה מ״ב:ה׳

… רואה אתה אותם באים לסיני ומקבלים תורתי, ואני רואה אותם,

שאחר שאבא לסיני ליתן להם את התורה, ואני חוזר בטטראמילין שלי

שהן מתבוננין בו, ושומטים אחד מהן ומכעיסים אותי בו, שנאמר
)יחזקאל א(: ופני שור מהשמאל לארבעתן, והם מכעיסים אותי בו,
שנאמר )תהלים קו(: וימירו את כבודם בתבנית שור. דבר אחר: ראה
ראיתי וגו׳ מהו? עני עמי, זה קהל העגל. ראה ראיתי, היא הראיה

שלהלן, היא הראיה שכאן:

Another matter: “Go descend [red]” – Rabbi Meir says: They

require discipline [mardut]. From where is it derived that

this is what He said to him? You know it from what the Holy

One blessed be He said to him, as it is stated: “The L-rd said

to Moses: I have seen this people and behold, it is a stiff-

necked people” (Exodus 32:9). A person does not say that

so-and-so is stiff-necked unless he requires discipline. The

Rabbis say: What is “go descend”? They require discipline.

This supports Rabbi Meir. …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

36

עם זו

O texto se refere ao Zohar sobre Ki Sisa quanto ao signifi‐

cado de am zu.

Zohar, Ki Tisa 3:7–4:14ספר הזהר, כי תשא ג׳:ז׳-ד׳:י״ד

37

“Este povo formei para Mim; eles proclamarão Meu

louvor.” O Alter Rebe lê am zu como a junção de zayin e

vav.

Isaiah 43:21ישעיהו מ״ג:כ״א

רוּ: פֵּ סַ י יְ לָּתִ הִ י תְּ י לִ תִּ רְ ם־זוּ יָצַ עַ

The people which I formed for Myself, That they might tell

of My praise.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

משל למטרונא שיצא עליה שם רע

A parábola de Rabi Levi: o rei investigou o rumor contra a

nobre dama, nada encontrou e sentou o homem à cabe‐

ceira de seu banquete; assim, o boi encabeça as oferendas

para mostrar que D'us nada encontrou na acusação relati‐

va ao bezerro, que o Midrash atribui em seguida aos con‐

vertidos que saíram do Egito com Israel.

Vayikra Rabbah 27:8ויקרא רבה כ״ז:ח׳

39

“Que este”, Moshe, “venha e receba isto”, a Torá, “Daque‐

le”, o Santo, bendito seja Ele, “para este povo”, Israel,

cada palavra extraída de um versículo. Isso mostra que Is‐

rael é chamado am zu.

Menachot 53b:4מנחות נ״ג ב:ד׳

יבא זה ויקבל זאת מזה לעם זו יבא זה זה משה דכתיב )שמות לב, א( כי

זה משה האיש ויקבל זאת זו התורה דכתיב )דברים ד, מד( וזאת התורה
אשר שם משה מזה זה הקב״ה דכתיב )שמות טו, ב( זה אלי ואנוהו לעם

זו אלו ישראל שנאמר )שמות טו, טז( עם זו קנית
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

40

“Quem é como Havayá, nosso D'us, entronizado nas altu‐

ras.” Aquele que está exaltado acima de tudo é também

Aquele que vê o que está abaixo.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

לראות בשמים ובארץ

“Quem Se abaixa para olhar os céus e a terra”: a providên‐

cia de D'us alcança tudo; portanto, as constelações não

têm poder próprio.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
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que olha para baixo, sobre o céu e sobre a terra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

“Não olheis para mim por eu ser morena, pois o sol olhou

para mim.” Malchut fala de sua escuridão quando está se‐

parada do sol de Havayá.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ
י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ

4. Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou; os filhos de minha mãe se iraram contra mim, fi‐

zeram-me guardiã das vinhas; mas a minha própria vinha

não guardei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

דלא אסתכל בי שמשא לאנהרא לי
O Zohar sobre Acharei interpreta “o sol olhou para mim”

como “o sol não olhou para mim para fazer brilhar sobre

mim”: a escuridão de Malchut quando a luz que está aci‐

ma não a alcança.

Zohar, Achrei Mot 9:58–67ספר הזהר, אחרי מות ט׳:נ״ח-ס״ז
“Look not upon me because I am swarthy.” Why am I

swarthy? Because the sun hath gazed hard on me, but not

looked upon me to illumine me as he should have done. “My

mother’s sons were angry with me.” These words are said by

Israel, and refer to the Chieftains appointed over the other

nations.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

44

שמש היינו שמש הוי׳
“Pois Havayá Elokim é sol e escudo.” Havayá é o “sol” cuja

luz não brilha sobre Malchut quando ela está separada.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

דהע״ה הי׳ מרכבה לבחי׳ מל׳

A nota acrescenta que a ideia de que o rei David era uma

carruagem para Malchut também se encontra em Me'orei

Or, um léxico cabalístico organizado por letras, sob a letra

dalet.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ג״כ מא״א אות ד׳, ס״ט.

46

“Bendizei Havayá, Seus anjos, poderosos em força, que

cumprem Sua palavra, para ouvirem a voz de Sua

palavra.” Fazer vem antes de ouvir.

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ
Bendizei D'us, anjos Seus, poderosos em força, que cumpris

Sua palavra, atentos à voz de Sua palavra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

“Pois sobre toda a glória [haverá] um pálio.” O maamar

sobre esse versículo interpreta a glória da noiva como o

amor “com toda a tua alma” e o pálio como o nível que

circunda, “com todo o teu poder”.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

E D'us criará sobre toda a morada do monte Sião e sobre as

suas assembleias uma nuvem e fumo de dia, e o resplendor

de um fogo flamejante de noite; pois sobre toda a glória ha‐

verá um dossel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

“Até que passe este povo que Tu adquiriste”, no Cântico

do Mar. Am zu novamente denomina Israel como a união

de zayin e vav.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

“E será que, de uma lua nova à seguinte, e de um Shabat

ao seguinte, toda a carne virá prostrar-se diante de Mim.”

O texto remete ao seu discurso sobre este versículo, a res‐

peito de por que Rosh Chodesh não é chamado “dia de

trabalho”.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

E sucederá que, de uma lua nova a outra, e de um sábado a

outro, toda a carne virá prostrar-se diante de Mim, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

שור או כשב

“Um boi, uma ovelha ou uma cabra, quando nasce…”: o

versículo sobre o qual o Midrash pergunta por que o boi

vem primeiro entre as oferendas.

Leviticus 22:27ויקרא כ״ב:כ״ז

י ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ מּוֹ וּמִ ת אִ חַ ים תַּ ת יָמִ עַ בְ יָה שִׁ הָ לֵד וְ י יִוָּ ז כִּ ב אוֹ־עֵ שׁוֹר אוֹ־כֶשֶׂ

ה לַה׳ שֶּׁ ן אִ בַּ רְ קׇ צֶה לְ אָה יֵרָ לְ הָ וָ
When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought forth, then

it shall be seven days under the dam; but from the eighth

day and thenceforth it may be accepted for an offering made

by fire unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

ששזפתני שזפתני מיבעי ליה

O Zohar sobre Tazria pergunta por que o versículo diz

sheshezafatni, em vez de shezafatni, e responde que isso
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alude a seis: o sol brilha com seis luzes e, quando se reti‐

ra, todas elas se retiram.

Zohar, Tazria 14:60–17:70ספר הזהר, תזריע י״ד:ס׳-י״ז:ע׳

Observe isto. Quando o Santo, bendito seja, está na compa‐

nhia da Comunidade de Israel, se ela toma a iniciativa pri‐

meiro e O atrai para si pela força do seu amor e desejo, en‐

tão é preenchida pelo lado direito, e multidões do lado direi‐

to são encontradas em todos os mundos. Mas, se o Santo,

bendito seja, é o primeiro a se aproximar e ela só desperta

depois, então tudo está do lado feminino e muitas multidões

surgem do lado esquerdo em todos os mundos. Por isso está

escrito: «Quando uma mulher …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

נשא את ראש בני גרשון

“Ergue a cabeça dos filhos de Gershon, eles também”, o

recenseamento da família levítica de Gershon. O discurso

do Alter Rebe sobre esse versículo discute o sasgona.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Faz também o recenseamento dos filhos de Guershon, se‐

gundo as casas de seus pais, segundo suas famílias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

ססגונא ששש בגוונין הרבה
Rav Yosef explica por que o tachash é traduzido como sas‐

gona: ele “se alegra (sas) com muitas cores”.

Shabbat 28a:4שבת כ״ח א:ד׳

ל עוֹרוֹת ד שֶׁ חָ יוּ, אֶ אוֹת הָ סָ כְ נֵי מִ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י אַבָּא, רַ בִּ יב רַ תִ מֵ
ד חָ ה אֶ סֶ כְ ר: מִ יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ ים. רַ שִׁ חָ ל עוֹרוֹת תְּ ד שֶׁ חָ אֶ ים וְ מִ אָדָּ ים מְ ילִ אֵ
ין מִ ר: כְּ אָמַ י קָ כִ א הוּא! הָ מֵ ן טָ ילָ לָא אִ א תְּ הָ ן. וְ ילָ לָא אִ ין תְּ מִ ה כְּ דוֹמֶ יָה, וְ הָ
א, מֵ ם טָ תָ ילּוּ הָ אִ ן. דְּ ילָ לָא אִ לֹא תְּ בֵּה, וְ רְ ין הַ ווֹנִ יֵּשׁ בּוֹ גְּ ן הוּא, שֶׁ ילָ לָא אִ תְּ

שׂ שָּׂ גּוֹנָא״, שֶׁ סְ ינַן ״סָ מִ גְּ רְ תַ מְ ינוּ דִּ יְ י הַ כִ י הָ ף: אִ ב יוֹסֵ ר רַ הוֹר. אָמַ כָא טָ הָ וְ
בֵּה. רְ ין הַ ווֹנִ גְ בִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ששזפתני השמש

“Não olheis para mim por eu ser morena, pois o sol me

contemplou”: a escuridão de Malchut quando a luz do sol

se retira.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ
י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ

4. Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou; os filhos de minha mãe se iraram contra mim, fi‐

zeram-me guardiã das vinhas; mas a minha própria vinha

não guardei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שחורה אני ונאוה

“Sou negra, mas formosa, ó filhas de Jerusalém.” O dis‐

curso do Alter Rebe sobre este versículo também explica

“o sol me contemplou”.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברח דודי ודמה לך לצבי

“Foge, meu amado, e sê como uma gazela ou um jovem

cervo sobre os montes de especiarias”, o versículo final do

Cântico, que o Midrash interpreta.

Song of Songs 8:14שיר השירים ח׳:י״ד

ים: מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ ים עַ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ ךָ לִ ה־לְ מֵ י וּדְ ח דּוֹדִ רַ בְּ
Apressa-te, meu amado, e sê como uma gazela ou um jovem

cervo, sobre os montes de especiarias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עינו אחת פתוחה ועינו אחת קמוצה
O Midrash: assim como a gazela dorme com um olho

aberto e o outro fechado, D'us olha para Israel com ambos

os olhos quando eles cumprem Sua vontade, e com um

olho quando não a cumprem.

Shir HaShirim Rabbah 8:13שיר השירים רבה ח׳:י״ג

ה מֵ ל. וּדְ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ הֶ בֵק בָּ דָּ הִ עוֹלָם וְ מּוֹת הָ אֻ ח מֵ רַ י, בְּ ח דּוֹדִ רַ ת בְּ … צוֹוַחַ

ת ינוֹ אַחַ עֵ ה וְ תוּחָ ת פְּ ינוֹ אַחַ ן עֵ הוּא יָשֵׁ ה שֶׁ עָ שָׁ י זֶה בְּ בִ ה צְּ י, מַ בִ צְ ךָ לִ לְ

יט בִּ רוּךְ הוּא, מַ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ ךְ בְּ מוּצָה, כָּ קְ
ל ינֵי ה׳ אֶ יב )תהלים לד, טז(: עֵ תִ כְ א הוּא דִ ינָיו, הֲדָ י עֵ תֵּ שְׁ ם בִּ יהֶ לֵ אֲ
ם הֶ יט לָ בִּ רוּךְ הוּא, הוּא מַ דוֹשׁ בָּ קָּ צוֹן הַ ים רְ ין עוֹשִׂ אֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים, וּבְ יקִ דִּ צַ
י רֵ ל הָ אָיו. עַ ל יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ ר )תהלים לג, יח(: הִ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ ינוֹ אַחַ עֵ בְּ

י … ינוּ לִ תִּ מְ רוּךְ הוּא, הַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ימוֹן אָמַ י סִ בִּ ר רַ ים, אָמַ מִ שָׂ בְ

“Flee, my beloved, and be like a gazelle or a young deer on

the mountains of spices” (Song of Songs 8:14). “Flee, my

beloved, and be like a gazelle [tzevi]” – [flee] to the hosts

[tzava] On High, who praise Your glory with one voice, in

one melody; “on the mountains of spices” – in the upper

heavens of heavens. Another matter: “Flee, my beloved” –

from the Diaspora, in which we are located and are sullied

with iniquities. “And be like a gazelle” – render us pure like

a …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עיני ה׳ אל צדיקים

“Os olhos de Havayá estão voltados para os justos, e Seus

ouvidos, para o clamor deles”: ambos os olhos, quando Is‐

rael cumpre Sua vontade.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ
Os olhos de D'us estão voltados para os justos, e Seus ouvi‐

dos atentos ao seu clamor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה עין ה׳ אל יראיו

“Eis que o olho de Havayá está voltado para os que O te‐

mem, para os que esperam por Sua bondade”: um olho,

quando não a cumprem.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ

Eis que os olhos de D'us estão sobre os que O temem, sobre

os que esperam na Sua misericórdia,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעשות הישר בעיני ה׳

“Quando escutares a voz de Havayá, teu D'us, para guar‐

dar todos os Seus mandamentos… para fazer o que é reto

aos olhos de Havayá, teu D'us.” O final do discurso do Al‐

ter Rebe sobre este versículo trata de “o que é reto aos

olhos de Havayá”.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

quando ouvires a voz de D'us, teu D'us, para guardar todos

os Seus mandamentos que te ordeno hoje, e fazer o que é
reto aos olhos de D'us, teu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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